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(BG) 
Всички улътвания за продукти от серията 
ATEX Ex ce лредлагат на английски език. 
Ако се нуждаете oт улътвания за продукти 
oт серията Ex на родния ви eзик, ce 
свържете c най-близкия oфис или 
представителство на фирма Yokogawa. 

(CZ) 
Všechny uživatelské příručky pro výrobky, na 
něž se vztahuje nevýbušné schváleni ATEX 
Ex, jsou dostupné v angličtině. Požadujete-li 
pokyny týkající se výrobků s nevýbušným 
schválením ve vašem lokálním jazyku, 
kontaktujte prosím vaši nejbližší 
reprezentačni kancelář Yokogawa. 

(D) 
Alle Betriebsanleitungen für ATEX Ex 
bezogene Produkte stehen in den Sprachen 
Englisch. Sollten Sie die Betriebs-anleitungen 
für Ex-Produkte in Ihrer Landessprache 
benötigen, setzen Sie sich bitte mit Ihrem 
örtlichem Yokogawa-Vertreter in Verbindung. 

(DK) 
Alle brugervejledninger for produkter relateret 
til CE er tilgængelige på engelsk. Skulle De 
ønske yderligere oplysninger om håndtering 
af CE produkter på eget sprog, kan De rette 
henvendelse herom til den nærmeste 
Yokogawa afdeling eller forhandler. 

(EST) 
Kõik ATEX Ex toodete kasutamisjuhendid on 
esitatud inglise keeles. Ex seadmete 
muukeelse dokumentatsiooni saamiseks 
pöörduge lähima lokagava (Yokogawa) 
kontori või esindaja poole. 

(E) 
Todos los manuales de instrucciones para los 
productos antiexplosivos de ATEX están 
disponibles en inglés. Si desea solicitar las 
instrucciones de estos artículos 
antiexplosivos en su idioma local, deberá 
ponerse en contacto con la oficina o el 
representante de Yokogawa más cercano. 

(F) 
Tous les manuels d’instruction des produits 
ATEX Ex sont disponibles en langue 
anglaise. Si vous nécessitez des instructions 
relatives aux produits Ex dans votre langue, 
veuillez bien contacter votre représentant 
Yokogawa le plus proche. 

(GB) 
All instruction manuals for ATEX Ex related 
products are available in English. Should you 
require Ex related instructions in your local 
language, you are to contact your nearest 
Yokogawa office or representative. 

(GR) 
Ολα τα εγχειριδια λειτουργιας των προιοντων 
με ATEX Ex διατιθενται στα Αγγλικα. Σε 
περιπτωση πον χρειαζεοτε οδηγιεξ σχετικα με 
Ex στην τοπικη γλωσσα παρακαλονμε 
επικοινωνηστε με το πλησιεστερο γραφειο τηζ 
Yokogawa η αντιπροσωπο τηξ. 

(H) 
Az ATEX Ex mûszerek gépkönyveit angol 
nyelven adjuk ki. Amennyiben helyi nyelven 
kérik az Ex eszközök leírásait, kérjük 
keressék fel a legközelebbi Yokogawa irodát, 
vagy képviseletet. 

(I) 
Tutti i manuali operativi di prodotti ATEX 
contrassegnati con Ex sono disponibili in 
inglese. Se si desidera ricevere i manuali 
operativi di prodotti Ex in lingua locale, 
mettersi in contatto con l’ufficio Yokogawa più 
vicino o con un rappresentante. 

(LV) 
Visas ATEX Ex kategorijas izstrâdâjumu 
Lietoðanas instrukcijas tiek piegâdâtas angïu 
valodâs. Ja vçlaties saòemt Ex ierîèu 
dokumentâciju citâ valodâ, Jums ir jâsazinâs 
ar firmas Jokogava (Yokogawa) tuvâko ofisu 
vai pârstâvi. 

(LT) 
Visos gaminiø ATEX Ex kategorijos 
Eksploatavimo instrukcijos teikiami anglø 
kalbomis. Norëdami gauti priestaisø Ex 
dokumentacijà kitomis kalbomis susisiekite su 
artimiausiu bendrovës Yokogawa biuru arba 
atstovu. 
  



 

 

(M) 
Il-manwali kollha ta’ l-istruzzjonijiet għal 
prodotti marbuta ma’ ATEX Ex huma 
disponibbli bl-Ingliż. Jekk tkun teħtieģ 
struzzjonijiet marbuta ma’ Ex fil-lingwa lokali 
tiegħek, għandek tikkuntattja lill-eqreb 
rappreżentan jew uffiććju ta’ Yokogawa. 

(NL) 
Alle handleidingen voor producten die te 
maken hebben met ATEX explosiebeveiliging 
(Ex) zijn verkrijgbaar in het Engels. Neem, 
indien u aanwijzingen op het gebied van 
explosiebeveiliging nodig hebt in uw eigen 
taal, contact op met de dichtstbijzijnde 
vestiging van Yokogawa of met een 
vertegenwoordiger. 

(P) 
Todos os manuals de instruções referentes 
aos produtos Ex da ATEX estão disponíveis 
em Inglês. Se necessitar de instruções na 
sua língua relacionadas com produtos Ex, 
deverá entrar em contacto com a delegação 
mais próxima ou com um representante da 
Yokogawa. 

(PL) 
Wszystkie instrukcje obsługi dla urządzeń w 
wykonaniu przeciwwybuchowym Ex, 
zgodnych z wymaganiami ATEX, dostępne są 
w języku angielskim. Jeżeli wymagana jest 
instrukcja obsługi w Państwa lokalnym ję 
zyku, prosimy o kontakt z najbliższym biurem 
Yokogawy. 

(RO) 
Toate manualele de instructiuni pentru 
produsele ATEX Ex sunt in limba engleza. In 
cazul in care doriti instructiunile in limba 
locala, trebuie sa contactati cel mai apropiat 
birou sau reprezentant Yokogawa. 

(S) 
Alla instruktionsböcker för ATEX Ex 
(explosionssäkra) produkter är tillgängliga på 
engelska. Om Ni behöver instruktioner för 
dessa explosionssäkra produkter på annat 
språk, skall Ni kontakta närmaste 
Yokogawakontor eller representant. 

(SF) 
Kaikkien ATEX Ex-tyyppisten tuotteiden 
käyttöhjeet ovat saatavilla englannin-. Mikäli 
tarvitsette Ex-tyyppisten tuotteiden ohjeita 
omalla paikallisella kielellännne, ottakaa 
yhteyttä lähimpään Yokogawa-toimistoon tai -
edustajaan. 

(SK) 
Všetky návody na obsluhu pre prístroje s 
ATEX Ex sú k dispozícii v jazyku anglickom. 
V prípade potreby návodu pre Ex-prístroje vo 
Vašom národnom jazyku, skontaktujte prosím 
miestnu kanceláriu firmy Yokogawa. 

(SLO) 
Vsi predpisi in navodila za AEX Ex sorodni 
pridelki so pri roki v anglišèini. Èe so Ex 
sorodna navodila potrebna v vašem 
tukejnjem jeziku, kontaktirajte vaš najbliši 
Yokogawa office ili predstaunika. 
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1. VORWORT 

1.1. Einleitung 

Das Sensor- und Armaturenprogramm für die 
induktive Leitfähigkeitsmessung (Modell 
ISC40) ist so konzipiert, dass es die häufigs-
ten Installationsanforderungen in Bezug auf 
Materialverträglichkeit, Prozessanschlüsse 
und Strömungsdynamik erfüllt. Die zahlrei-
chen Installationsmöglichkeiten werden in 
dieser Bedienungsanleitung dargestellt und 
beschrieben. 
Es lassen sich folgende Installationskatego-
rien unterscheiden: 
1. Direkte Montage der Sensoren in der 

Tankwand oder in gelieferten Flanschen 
2. Kostengünstige Installation von Senso-

ren mit Prozessadaptern 
3. Wartungsfreundliche Installation von 

Sensoren mit Inline-Baugruppen 
4. Einbau in Durchflusskammern für Mes-

sungen in Probenströmen oder Bypass-
Schleifen 

5. Installation in Eintaucharmaturen zur 
Messung in offenen Behältern oder Ka-
nälen 

Innerhalb der breiten Palette von Prozess-
adaptern, Unterbaugruppen, Durchfluss-
armaturen und Eintaucharmaturen ist es 
einfach, die geeignete Installation zu finden, 
die zur Anwendung (eine große Auswahl an 
Materialien), zur Installationspraxis der 
Anlage (eine große Auswahl an Prozess-
anschlüssen) und zu den Wartungsverfahren 
passt. 

1.2. Auspacken und Prüfen 

Packen Sie den Sensor nach dem Erhalt vor-
sichtig aus und vergewissern Sie sich, dass 
er während des Transports nicht beschädigt 
wurde. Wenn Sie einen Schaden feststellen, 
bewahren Sie die Originalverpackung auf und 
benachrichtigen Sie sofort den Spediteur und 
das zuständige Yokogawa-Verkaufsbüro. 
Überprüfen Sie, ob der Typcode und die Se-
riennummer des Sensors mit den Angaben 
auf dem Lieferschein übereinstimmen. Über-
prüfen Sie auch, ob alle bestellten Optionen 
enthalten und korrekt sind. 
Für einige spezifische Sensordaten ist die 
Größe des Sensoretiketts nicht groß genug. 
Aus diesem Grund wird ein separates Etikett 
mitgeliefert, das am Sensorkabel befestigt 
werden muss. 

1.3. Garantie und Service 

Yokogawa-Produkte und -Teile sind bei nor-
malem Gebrauch und Service für einen Zeit-
raum von (typischerweise) 12 Monaten ab 
dem Datum der Lieferung durch den Herstel-
ler frei von Verarbeitungs- und Materialfeh-
lern. Einzelne Vertriebsorganisationen kön-
nen von der typischen Garantiezeit abwei-
chen, und die Verkaufsbedingungen der ur-
sprünglichen Bestellung sollten konsultiert 
werden. Schäden, die durch Verschleiß, un-
zureichende Wartung, Korrosion oder durch 
die Einwirkung chemischer Prozesse entste-
hen, sind von dieser Garantieleistung ausge-
schlossen. Im Falle eines Garantieanspruchs 
sollte die defekte Ware zur Reparatur oder 
zum Austausch (nach Ermessen von Yo-
kogawa) an die Serviceabteilung der jeweili-
gen Vertriebsorganisation geschickt werden 
(frachtfrei). 

Die folgenden Informationen müssen in dem 
Begleitschreiben zur Rücksendung enthalten 
sein: 

• Typcode und Seriennummer. 

• Originalbestellung und Datum. 

• Anzahl der Betriebsstunden und Art des 
Betriebs 

• Beschreibung des Fehlers und Um-
stände des Auftretens des Fehlers 

• Prozess-/Umgebungsbedingungen, die 
mit dem Ausfall des Sensors zusam-
menhängen können 

• Eine Erklärung, ob eine Garantie- oder 
Nicht-Garantieleistung angefordert wird 

• Vollständige Versand- und Rechnungs-
daten für die Rücksendung von Material 
sowie Name und Telefonnummer eines 
Ansprechpartners, der für weitere Infor-
mationen erreichbar ist. 

• Saubere Stellungnahme 

Retouren, die mit Prozessflüssigkeiten in Be-
rührung gekommen sind, müssen vor dem 
Versand dekontaminiert und desinfiziert wer-
den. Die Waren sollten ein entsprechendes 
Zertifikat für die Gesundheit und Sicherheit 
unserer Mitarbeiter tragen. Von allen Pro-
zesskomponenten, für die der Sensor (Optio-
nen) verwendet wurde, müssen Material-Si-
cherheitsdatenblätter beigefügt werden. 
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1.4. Seriennummer 
Die Seriennummer ist durch neun (9) alphanumerische Zeichen definiert: 
X1X2 Produktionsort 
X3X4 Code Jahr/Monat 
X5X6X7X8X9 Nachverfolgungsnummer 
Beispiel: N3Y409521 

Tabelle 1: Code für das Herstellungsjahr 

Jahr 
Jahres-
code 

Jahr 
Jahres-
code 

2014 P 2026 3 

2015 R 2027 4 

2016 S 2028 5 

2017 T 2029 6 

2018 U 2030 7 

2019 V 2031 8 

2020 W 2032 9 

2021 X 2033 A 

2022 Y 2034 B 

2023 Z 2035 C 

2024 1 2036 D 

2025 2 2037 E 
 

 Tabelle 2: Code für den Herstellungsmonat 

Monat Monatscode 

Januar 1 

Februar 2 

März 3 

April 4 

Mai 5 

Juni 6 

Juli 7 

August 8 

September 9 

Oktober A 

November B 

Dezember C 
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2. PRODUKTSPEZIFIKATIONEN 

Der induktive Leitfähigkeitssensor ISC40 eignet sich für die Anwendung mit induktiven Leitfä-
higkeitsanalysatoren von Yokogawa. 

2.1. Messelemente 

Sensorelement : Toroide mit hochpermeablem Magnetmaterial 
Temperaturelement 1) : Pt1000 (T1) oder 30k (T3)* 

* T3 nur für allgemeine Anwendung Version ISC40G 

2.2. Werkstoffe 

Medienberührte Teile des Sensors 
Gehäuse ISC40*-G* : 30 % glasgefülltes PEEK, FDA-zugelassen 
Gehäuse ISC40*-T* : PFA, FDA genehmigt, PIM-Verordnung 10/2011 genehmigt 

Nicht medienberührte Teile des Sensors 
Dichtung : Viton 
Gewindeteil : AISI 316 SS 

Optionen für den Sensor 
Alle Optionen außer /TFD  
/TFD 

: AISI 316 SS und O-Ring-Material als medienberührtes Teil 
: AISI 316 SS als nicht medienberührtes Teil TFM und FFKM 

als medienberührtes Teil 

2.3. Funktionale Spezifikationen (bei 25 °C) 

Temperaturelement : Pt1000 gemäß IEC 751 
30k NTC 

Installationsfaktor : 1,88 cm-1 nominal für PEEK-Sensor 
3,00 cm-1 nominal für PFA-Sensor 
Die tatsächliche Installation kann diesen Faktor ändern. 
Wenn der Abstand zwischen Sensor und Halter weniger als 
25 mm beträgt, ist eine Kalibrierung an Ort und Stelle erfor-
derlich, um die spezifizierten Genauigkeiten zu erreichen 
(siehe Abb. 1). 

 

Abb. 1 Tatsächlicher Installationsfaktor in Abhängigkeit von dem Abstand um den Sensor 
Anmerkung 1: Der Temperatursensor ISC40 ist für die Temperaturkompensation der Zelle 

und zur Temperaturanzeige vorgesehen. Er eignet sich NICHT zur Tempera-
turregelung eines Prozesses.  

Nur für PEEK 

nichtleitende Rohrleitung 

Leitende Rohrleitung D in Millimetern 

K
o

rr
e

k
tu

rf
a

k
to

r 
(x

 n
o
m

in
e

ll 
C

.C
.)

 



8 

IM 12D07J06-01DE-E 

2.4. Dynamische Daten 

Temperaturreaktionszeit : t90 <10 min. für PEEK-Sensor 
t90 <15 min. für PFA-Sensor 

2.5. Betriebsbereich 

Leitfähigkeit : 0 - 2000 mS/cm bei der tatsächlichen Prozesstemperatur 2). 

Hinweis 2: Der Sensor weist einen Fehler auf (0,5 µS/cm für das PEEK-Modell, 1,0 µS/cm für 
das PFA-Modell), der bei der Auswahl der Anwendung berücksichtigt werden muss. 

Temperatur,  
Druck* 

: -20 °C bis 130 °C (-4 °F bis 266 °F) 

Überdruck : 0 bis 20 barg (0 bis 290 PSIG) für PEEK-Sensor 
0 bis 15 barg (0 bis 217 psig) für PSA-Sensor 

Unterdruck : 0 bis 0,9 barg (0 bis 13,1 PSIG) für Zusatzcode -GG, -GS, -TG 
0 bis 0,5 barg (0 bis 7,30 PSIG) für Zusatzcode -GR 

* Definition der Einheit : barg = bar, Überdruck gegen Atmosphäre 
barng = Unterdruck gegen Atmosphäre 

Kabellänge : Funktionell, max. 50 Meter (164 Fuß), in Kombination mit 
WF10-Verlängerungskabel und BA10-Abzweigdose 

2.6. Versanddaten 

Verpackungsgröße (LxBxH)   
ISC40*-**-*-03 (05) : 350 x 270 x 50 mm (13,8 x 10,6 x 2,0 Zoll) 
ISC40*-**-*-10 (15, 20) : 320 x 240 x110 mm (12,6 x 9,5 x 4,3 Zoll) 
Verpackungsgewicht (ca.)   
ISC40*-**-*-03 : 1,0 kg (2,2 lb) 
ISC40*-**-*-05 : 1,3 kg (2,9 lb) 
ISC40*-**-*-10 : 1,6 kg (3,5 lb) 
ISC40*-**-*-15 : 2,1 kg (4,6 lb) 
ISC40*-**-*-20 : 2,5 kg (5,5 lb) 

2.7. Umgebungsbedingungen 

Lagertemperatur : -30 °C bis 50 °C (-22 °F bis 122 °F) 
Wasserdicht : IP67 (entspricht IEC 60529), auch in Kombination mit 

den bevorzugten Yokogawa-Prozessanschlüssen 

2.8. Prozessanschlüsse 

Prozessanschlüsse werden in Kombination mit einer Vielzahl unterschiedlicher Adapter und 
Armaturen hergestellt, die in ASI 316 SS; PVC oder PVDF erhältlich sind (siehe entsprechen-
der Abschnitt in diesem Handbuch). 

2.9. Kabeleigenschaften 

Das in unseren ISC40-Sensoren verwendete Kabel ist ein abgeschirmtes Multicore-Kabel mit 
zwei rauscharmen Koaxialkabeln und vier isolierten Adern. Dieses Kabel ist identisch mit dem 
WU10-V-D. Detaillierte Kabelspezifikationen siehe IM 12B06W02-02DE-E (IM WU10, WF10, 
WE10).  
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2.10. Gesetzliche Vorschriften 

Gerät 
Folgende Geräte und Systeme werden von den Eigensicherheitsbescheinigungen erfasst: 

Induktive Leitfähigkeitssensoren Modell ISC40S-..-..-.. zum Anschluss an den zertifizierten ei-
gensicheren induktiven Leitfähigkeitsanalysator von Yokogawa Modell FLXA21 
Reihe, Modell FLXA202-Reihe oder Modell ISC202S-Reihe. 

Anmerkung: Die Spezifikationen für ATEX, IECEx, FM und EACEx gelten nur für das Modell 
ISC40S. 

Bewertung der Anlagenkomponenten: 

Punkt Beschreibung Werte 

Elektrische  
Parameter 3) 

Max. Eingangs-
spannung 

Ui = 14,4 VDC 

Max. Eingangs-
strom 

Ii = 88 mA 

Max. Eingangs-
leistung 

Pi = 320 mW 

Max. interne 
Kapazität 

Ci = 150 nF für Ausführungen mit permanenter 
Kabelverbindung 

Max. interne 
Induktivität 

Li = 0,1 mH für Ausführungen mit permanenter 
Kabelverbindung 

Dielektrische 
Festigkeit: 

500 VAC am Eingang 

  
 Anmerkung 3: Für EACEx gelten andere elekt-

rische Parameter, siehe Einzelheiten in der spe-
zifischen Bescheinigung 

Temperaturklasse T6 -30°C ≤ Ta ≤ +40°C 
T5 -30°C ≤ Ta ≤ +95°C 4) 
T4 -30°C ≤ Ta ≤ +130°C 4) 

Hinweis 4: Für FM-US und FM-CAN gelten 
niedrigere Ta-Werte, siehe Einhaltung der Vor-
schriften. 

Besondere 
Nutzungsbedingungen 

Potenzielles Risiko elektrostatischer Aufladungen: 

Induktive Leitfähigkeitssensoren mit zugänglichen Kunststoffteilen 
und/oder externen leitfähigen Teilen müssen so installiert und ver-
wendet werden, dass die Gefahr einer Zündung durch gefährliche 
elektrostatische Ladungen nicht auftreten kann. Dies gilt insbeson-
dere im Fall nicht-leitender Prozessmedien. 

Verwenden Sie zum Reinigen des Geräts ein feuchtes Tuch. 

 
WARNUNG 

Elektrostatische Aufladungen des Sensorgehäuseteils und des Eti-
ketts des Sensorgehäuses sind zu vermeiden, insbesondere wenn 
das Prozessmedium nicht leitend ist. Verwenden Sie zum Reinigen 
des Geräts ein feuchtes Tuch. Aus sicherheitstechnischer Sicht ist 
davon auszugehen, dass die Stromkreise mit Erde verbunden sind. 

 
WARNUNG 

Wenn der Sensor an ein nicht eigensicheres Gerät angeschlossen 
wurde, das die Beschränkungen für die Sensoreingangsstromkreise 
überschreitet, ist der Sensor nicht mehr für den eigensicheren Ein-
satz geeignet. 
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Einhaltung gesetzlicher Vorgaben: 

Artikel Beschreibung, Zulassung, Zertifizierung 

CE Beschluss Nr. 768/2008/EG, 
Anwendung von: EN-ISO 9001: 

LVD 5) ANSI/ISA 61010-1 
CAN/CSA C22.2 Nr. 61010-1 

RoHS EU-Richtlinie 2011/65/EU und Delegierte Richtlinie 
2015/863 der Kommission zur Änderung von Anhang II gemäß EN-IEC 63000 

PED 5) EU-Richtlinie 2011/68/EU unter Anwendung von Artikel 4 Absatz 3: Gute Ingeni-
eurpraxis. 

WEEE EU-Richtlinie 2012/19/EU 
Dieser Sensor ist nur für den Verkauf und die Verwendung als Teil von Geräten 
bestimmt, die von der WEEE-Richtlinie ausgenommen sind, wie z. B. stationäre 
industrielle Großgeräte, große ortsfeste Anlagen usw., und ist daher im Prinzip 
vollständig mit der WEEE-Richtlinie konform. 
Der Sensor sollte in Übereinstimmung mit den jeweils geltenden nationalen Ge-
setzen/Verordnungen entsorgt werden. 

ATEX EU-Richtlinie 2014/34/EU 

Hinweis 5: Eine Beschädigung des Schraubgewindes oder des Prozessanschlusses  
(z. B. Flansch) des Sensors kann den maximalen Prozessdruck beeinflussen.  
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Zertifikate: 

Artikel Beschreibung, Zulassung, Zertifizierung 

ATEX (EU) ATEX-Zulassung: DEKRA 11ATEX0063X 

 

ISC40S:  II 1 G Ex ia IIC T4...T6 Ga 
Relevante Normen: 

• EN IEC 60079-0 

• EN 60079-11 
Spezifische Bedingungen für die Verwendung siehe Bescheinigung 

lECEx IECEx-Zulassung: IECEx DEK 11.0028X 
ISC40S: Ex ia IIC T4...T6 Ga 
Relevante Normen: 

• IEC 60079-0 

• IEC 60079-11 
Spezifische Bedingungen für die Verwendung siehe Bescheinigung 

FM (Ka-
nada) 

FM-Zulassung für Kanada: FM22CA0012X 
IS CL I, DIV1, GP ABCD, T4/T5/T6; CL I, ZN0, Ex ia IIC, T4/T5/T6 Ga 
Ta = -30 bis 85 °C/85 °C/40 °C 
Kontrollzeichnung: FF1-K1244QY 
Relevante Normen: 

• CAN/CSA-C22.2 Nr. 60079-0 

• CAN/CSA-C22.2 Nr. 60079-11 

• CAN/CSA-C22.2 Nr. 61010-1 
Spezifische Bedingungen für die Verwendung siehe Bescheinigung 
Hinweis: Wenn T4 und Ta = 85 °C, Prozesstemperatur = 130 °C maximal. 
Wenn T5 und Ta = 85 °C, Prozesstemperatur = 95 °C maximal. 

FM (USA) FM-Zulassung für die USA: FM21US0083X 
IS CL I, DIV1, GP ABCD, T4/T5/T6; CL I, ZN0, AEx ia IIC, T4/T5/T6 Ga 
Ta = -30 bis 85 °C/85 °C/40 °C 
Kontrollzeichnung: FF1-K1244QX 
Relevante Normen: 

• FM-Klasse 3600 

• FM Klasse 3610 

• FM-Klasse 3810 

• ANSI/ISA 60079-0 

• ANSI/ISA 60079-11 

• ANSI/ISA 61010-1 
Spezifische Bedingungen für die Verwendung siehe Bescheinigung 
Hinweis: Wenn T4 und Ta = 85 °C, Prozesstemperatur = 130 °C maximal. 
Wenn T5 und Ta = 85 °C, Prozesstemperatur = 95 °C maximal. 

- EACEx RU C-JP.AA87.B.00229/19 
0Ex ia IIC T6…T4 Ga X 
Anzuwendende Normen: 

• GOST 31610.0-2011 

• GOST 31610.11-2011 
Spezifische Bedingungen für die Verwendung siehe Bescheinigung 
Hinweis: Detaillierte Angaben zu den elektrischen Parametern siehe Zertifikat 
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Angaben auf dem Etikett: 
Alle gesetzlich vorgeschriebenen Informationen sind auf einem metallisierten Produktetikett 
angegeben. Dazu gehören der MS-Code, die Seriennummer und die Spezifikationen für den 
Prozessbetrieb. Beispiel für ein Produktetikett, siehe Abb. 2 und 3. 

 
Abb. 2: Sensor-Produktetikett für Kabeltyp 

 

 
Abb. 3: Produktetikett für Zertifizierungen 

Für Sensoren mit Eigensicherheits- oder anderen Zertifizierungen wird eine separate Kunst-
stoffetikettenkarte mitgeliefert, siehe Abbildung 3. 

Anmerkungen: 
1. Die Position von Text/Logos kann von der gezeigten Abbildung abweichen. 
2. Die Menge des Textes/Anzahl der Logos auf Etiketten von nicht eigensicheren Ge-

räten kann von der gezeigten Abbildung abweichen. 
3. Die spezifische Ex-Kennzeichnung hängt von der jeweiligen Region der Zertifizie-

rung ab. 
4. Ist das Produkt zu klein, um ein Etikett mit dem erforderlichen Text anzubringen, 

wird dieser Text auf einem Etikett aus glänzendem metallisiertem Polyester (be-
druckt im Thermotransverfahren Brady B-435 mit einem Brady-Farbband der Serie 
R6000) angebracht, das sich auf einem Kunststoffträger befindet, der neben dem 
Produkt befestigt wird.  

Befestigen Sie dieses Etikett am Sensorkabel. 
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Kontrollzeichnung FM-Kanada 

  

Messumfor-
mer 

Dauerhaftes Kabel 

Sensor-ISC40-Anschlussklemmen 11-
17. Maximale Kabellänge: 100 m. 

Höchstwerte: 
UI = 14,4 V 
II = 88 mA 
PI = 0,32 W 
CI = 150 nF (dauerhaftes Kabel) 

0 nF (Anschlusstyp) 
Li = 0,1 mH (dauerhaftes Kabel) 

0 mH (Anschlusstyp) 

gefährliche 
Umgebung 

Der ISC40S-Sensor muss mit installiert werden: 
Eines der Messumformer-Modelle von Yokogawa: 

• ISC202S 

• FLXA202 

• FLXA21 
mit den folgenden Parametern: 

 ISC202S FLXA202 FLXA21 

Uo 14,4 V 11,76 V 11,76 V 

lo 88 mA 60,6 mA 60,6 mA 

Po 317 mW 178 mW 178 mW 

Lo 4,5 mH 8 mH 8 mH 

Co 600 nF 100 nF 100 nF 

oder 

An ein FM-zugelassenes eigensicheres Gerät angeschlossen, 
das die Geräteparameter für ISC40S erfüllt: 

Uo ≤ 14,4 V 
Io ≤ 88 mA 
Po ≤ 0,32 W 
Co ≥ Ci + C (Kabel) 
Lo ≥ Li + L (Kabel) 

Die effektive induktive Kapazität Ci und die effektive induzierte 
Induktivität Li des Sensors hängen nur von den Eigenschaften 
und der Länge des angeschlossenen Kabels ab (maximal 
100 m). 

Beachten Sie bei der Installation dieses Geräts die Kontroll-
zeichnung des Herstellers. 
Die Installation muss in Übereinstimmung mit dem Canadian 
Electrical Code (CEC) CSA22.1 und den relevanten lokalen 
Vorschriften erfolgen. 

WARNUNG: 
Trennen Sie die Stromquelle vor der Wartung oder lesen, ver-
stehen und befolgen Sie die Verfahrensanweisungen des Her-
stellers für Arbeiten an unter Spannung stehenden Geräten, da 
andernfalls die Gefahr einer Entzündung entflammbarer oder 
brennbarer Atmosphären besteht. 

Anschlussart 
-XX Dauerhaftes Kabel, Kabellänge in Metern (eine Zahl zwischen 01 und 99) 

Temperatursensor 
T1 PT1000 

Kunststoff- und Anpassungscode 
GG Glas-gefülltes PEEK, allgemeine Ausführung 
GR Glas-gefülltes PEEK, abnehmbare Ausführung 
GS Glas-gefülltes PEEK, Schaftausführung 
TG PFA, allgemeine Ausführung 
TR PFA, abnehmbare Ausführung 
TS PFA, Schaft-Ausführung 
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Kontrollzeichnung FM-USA 

  

Messumfor-
mer 

Dauerhaftes Kabel 

Sensor-ISC40-Anschlussklemmen 11-
17. Maximale Kabellänge: 100 m. 

Höchstwerte: 
UI = 14,4 V 
II = 88 mA 
PI = 0,32 W 
CI = 150 nF (dauerhaftes Kabel) 

0 nF (Anschlusstyp) 
Li = 0,1 mH (dauerhaftes Kabel) 

0 mH (Anschlusstyp) 

gefährliche 
Umgebung 

Der ISC40S-Sensor muss mit installiert werden: 
Eines der Messumformer-Modelle von Yokogawa: 

• ISC202S 

• FLXA202 

• FLXA21 
mit den folgenden Parametern: 

 ISC202S FLXA202 FLXA21 

Uo 14,4 V 11,76 V 11,76 V 

lo 88 mA 60,6 mA 60,6 mA 

Po 317 mW 178 mW 178 mW 

Lo 4,5 mH 8 mH 8 mH 

Co 600 nF 100 nF 100 nF 

oder 

An ein FM-zugelassenes eigensicheres Gerät angeschlossen, 
das die Geräteparameter für ISC40S erfüllt: 

Uo ≤ 14,4 V 
Io ≤ 88 mA 
Po ≤ 0,32 W 
Co ≥ Ci + C (Kabel) 
Lo ≥ Li + L (Kabel) 

Die effektive induktive Kapazität Ci und die effektive induzierte 
Induktivität Li des Sensors hängen nur von den Eigenschaften 
und der Länge des angeschlossenen Kabels ab (maximal 
100 m). 

Beachten Sie bei der Installation dieses Geräts die Kontroll-
zeichnung des Herstellers. 
Die Installation sollte gemäß ANSI/ISA RP 12.06.01 
„Installation von eigensicheren Systemen für explosionsgefähr-
dete (klassifizierte) Bereiche“ und dem National Electrical Code 
(ANSI/NFPA 70) erfolgen. 

WARNUNG: 
Da die Gefahr einer Entzündung entflammbarer oder brennba-
rer Atmosphären besteht, trennen Sie die Stromquelle vor der 
Wartung bzw. lesen, verstehen und befolgen Sie die Verfah-
rensanweisungen des Herstellers für Arbeiten an unter Span-
nung stehenden Geräten. 

Anschlussart 
-XX Dauerhaftes Kabel, Kabellänge in Metern (eine Zahl zwischen 01 und 99) 

Temperatursensor 
T1 PT1000 

Kunststoff- und Anpassungscode 
GG Glas-gefülltes PEEK, allgemeine Ausführung 
GR Glas-gefülltes PEEK, abnehmbare Ausführung 
GS Glas-gefülltes PEEK, Schaftausführung 
TG PFA, allgemeine Ausführung 
TR PFA, abnehmbare Ausführung 
TS PFA, Schaftausführung 
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3. INSTALLATION EINES SENSORS MIT 
STANDARDOPTIONEN 

3.1. Typische Installation 

Für optimale Messergebnisse sollte der 
ISC40-Sensor an einem Ort installiert wer-
den, der eine akzeptable Abbildung der Pro-
zessbedingungen gewährleistet und die Spe-
zifikationen des Sensors NICHT überschrei-
tet. 

Es ist wichtig, dass der Prozessfluss durch 
das Loch im Donut des Sensors geleitet wird. 
Aus diesem Grund müssen die Abflachungen 
am Sensoroberteil senkrecht zum Prozess-
fluss angeordnet werden (siehe Abb. 4). 

Das induktive Leitfähigkeitsmessverfahren er-
fordert eine Prozessflüssigkeit, die den Donut 
des Sensors umgibt. Der auf dem Etikett des 
Sensorkabels angegebene Installationsfaktor 
gewährleistet eine genaue Leitfähigkeitsmes-
sung unter der Voraussetzung, dass der 
Donut von 25 mm (1") Prozessflüssigkeit um-
geben ist. Wenn diese Bedingung nicht erfüllt 
werden kann, muss die Messstelle (Analysa-
tor in Kombination mit Sensor) kalibriert wer-
den. Einzelheiten finden Sie in den Bedie-
nungsanleitungen der Analysegeräte. 

Die Montage des Sensors in den Prozess- 
adaptern wird in Abschnitt 3.2 beschrieben. 
Die Montage der Prozessadapter in der An-
wendung des Endanwenders erfordert die 
Kompatibilität von Materialien und Prozessan-
schlüssen. 

 

 
Abb. 4: Ausrichten des Sensor-Donuts (B) 
und der Flächen (A) 

3.2. Installation des ISC40G(S)-GG (TG) mit Flanschadaptern 

Der ISC40G(S)-GG (TG)-Sensor wird mit einer Viton-Flachdichtung geliefert, um die Kompati-
bilität mit bestehenden Installationen zu gewährleisten. Wenn der Sensor in Kombination mit 
den neuen Armaturen verwendet wird, die durch zusätzliche O-Ring-Dichtungen verbessert 
wurden (siehe Abbildung 7 und 8), sollte die Viton-Flachdichtung entsorgt werden.  

Es ist wichtig, dass die Zugangsöffnung einen Durchmesser von mindestens 50 mm (2") hat, 
damit das donutförmige Ende des Sensors eingeführt werden kann. Nähere Angaben zu den 
Abmessungen der Sensoren finden Sie in Abschnitt 4. 

 
Abb. 5: Installationsbeispiele  
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 Hinweis 6: Wenn ein Drehmoment von mehr 
als 25 Nm aufgebracht wird, wird der obere 
Teil des Gehäuses des PFA-Sensors beschä-
digt (Modell TG) 

Hinweis 7: Nachziehen nach 24 Stunden 

Das Sensorkabel und das Befestigungsge-
winde werden durch die Bohrung des Flan-
sches gezogen, und der Sensor wird durch 
Anziehen der Befestigungsmutter gegen den 
Prozess abgedichtet. Ein Verdrehen des Sen-
sors durch die Drehmomentkräfte kann durch 
die Verwendung eines Schraubenschlüssels 
an den Abflachungen auf der Oberseite des 
Sensors vermieden werden (siehe Abb. 6). 
Der Sensor ist korrekt installiert, wenn die Ab-
flachungen senkrecht zum Prozessfluss aus-
gerichtet sind (siehe Abb. 5). 

Abb. 6: Montageverfahren ISC40G(S)-GG (TG) mit Flanschadaptern 

 
Abb. 7: Option /STW /S2W  

DRÜCKEN UND 
DREHEN 

DREHMOMENT MAX. 25 Nm. 

NICHT SCHRAUBEN 

O-Ring 

O-Ring 

O-Ring 

O-Ring 
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Abb. 8: Option /SFA, /SFD 

 

 Tabelle 3: Flanschabmessungen 

Option d D1 D2 

/SFA ∅19 [0,75] 121 [4,76]) 152 [6,0]) 

/SFD ∅18 [0,71] 125 [4,92] 165 [6,5] 

/TFD ∅18 [0,71] 145 [5,71] 185 [7,3] 
 

Abb. 9: Flanschadapter-Abmessungen Option /SFA, /SFD 

Hinweis 8: Gemäß EN1092-2 (Flansche aus Gusseisen) und EN1092-3 (Flansche aus Kup-
ferlegierungen) werden die Flansche in DN65 PN10 und DN65 PN16 mit 8 Löchern geliefert.  

FLANSCHADAPTER 
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3.3. Installation des ISC40G(S)-TG mit T-Stück 

Der ISC40G(S)-TG-Sensor ist ein PFA-Sensor, der in Kombination mit einem T-Stück verwen-
det werden kann, dessen Innenseite mit PFA ausgekleidet ist. Dies kann mit der Option /TFD 
(Dichtungsmaterial mit Edelstahlflansch DN65 PN10) oder mit der Option /TFN (Dichtungsma-
terial) erfolgen, wenn der Edelstahlflansch DN65 PN10 bereits vorhanden ist. Beide Optionen 
sind als Ersatzteil verfügbar. 

Hinweis 9: Beim Austausch des Sensors empfehlen wir, auch das Dichtungsmaterial (Teile-
Nr. K1541XG) zu ersetzen, um Prozessleckagen zu vermeiden. 

 
Abb. 10: Flanschadapter (Opt. /TFD, /TFN) für -TG-Sensor in Kombination mit T-Stück  
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Tabelle 4: T-Stück Modellnummern 

Teilenr. Flansche Beschreibung 

K1500HG DN80 PN16 T-Stück-Set DN80, mit PFA-Verkleidung 

K1500HF DN100 PN16 T-Stück-Set DN100, mit PFA-Verkleidung 

 
Abb. 11: T-Stück-Abmessung 

• Montageflansch und Schrauben sind enthalten   

• Innenseite des T-Stücks ist mit PFA verkleidet   

• Dicke : min 3,5 mm [0,14] 

• Flanschmaterial : SS316 

Tabelle 5: T-Stück-Abmessung 

A B C D E F 

185 145 8 X 018 50 76 DN65 PN16 

200 160 8 X 018 67 90 DN80 PN16 

220 180 8 X 018 85 114.2 DN100 PN16 

  

Mindestdurchmesser Ø 50 mm [1,97] 
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3.4. Installation des ISC40G(S)-GS mit 
Flanschadaptern 

Der ISC40G(S)-GS Sensor ist für den Einsatz 
im Sanitärbereich konzipiert. Für diese An-
wendungen sind spezielle Prozessanschlüsse 
erforderlich. 

Montageverfahren: 

• Schrauben Sie das Rohr vollständig in 
die Edelstahlmutter. 

• Fädeln Sie das Sensorkabel in der rich-
tigen Reihenfolge durch die Flansch- 
adapterteile. 

• Schrauben Sie das Rohr handfest in 
den Flansch, ein mechanischer An-
schlag ist zu spüren. 

• Ziehen Sie die Kunststoffmutter auf den 
Sensor; schrauben Sie die Kunststoff-
mutter ganz fest. 

• Ziehen Sie die Mutter aus rostfreiem 
Stahl zur Sicherung des Sensors an. 

Der Sensor ist korrekt installiert, wenn die Ab-
flachungen am Sensor senkrecht zum Pro-
zessfluss ausgerichtet sind. 

 
Abb. 12: Installation /SFT 

 

 
Abb. 13: Option /SFT, /STC1, /STC2 

Kunststoffmutter 

Rohr 

Mutter 

Ring 

O-Ring 18,7 x 2,6 

Tuchenhagen-
Flansch 

Überprüfen Sie 
den O-Ring ø 60 x 
3 auf korrekte 
Montage. 

O-Ring 

O-Ring 

O-Ring 

2“-Tri-Clamp 

2“-Tri-Clamp 

2“-Schweiß-
klemme kurz 

O-Ring 
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3.5. Installation des ISC40-Sensors in ISC40FS 

Der Hauptunterschied zwischen einem Sensoradapter und einer Unterbaugruppe besteht da-
rin, dass bei der Unterbaugruppenmontage der Sensor aus der Prozessanlage entfernt werden 
kann, ohne dass zuvor die Unterbaugruppe ausgebaut werden muss. 

Dadurch wird der Zugang zum Sensor für Wartungsarbeiten erleichtert. Die Unterbaugruppe 
besteht in der Regel aus drei Teilen, von denen ein Teil fest mit der Prozessanlage verbunden 
ist (verschweißt oder verschraubt); der zweite Teil wird am Sensor angebracht und der dritte 
Teil hält die vorgenannten Teile zusammen. Zusätzlich zu diesen Teilen gibt es ggf. 
Elastomerdichtungen. Der Standard-O-Ring-Werkstoff ist Viton, andere O-Ring-Werkstoffe 
sind als Ersatzteil erhältlich (siehe Abb. 14 und 15). 

 
Abb. 14: ISC40-Sensor in Einschraub-Unter-
baugruppe ISC40FS-SCSA 

 Abb. 15: ISC40-Sensor in Einschweiß-Unter-
baugruppe ISC40FS-SCWN 

  

O-Ring 

O-Ring 

Ring DN50 
Ring DN50 

O-Ring 

O-Ring 

Halterung Halterung 
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3.6. Installation des ISC40-Sensors in ISC40FF 
Der Einbau der Durchflussarmaturen erfolgt in zwei Schritten (siehe Abb. 16): 

• Installation des Sensors 

Der Sensor muss in der Durchflussarmatur montiert werden. Es ist wichtig, dass die Position 
des Sensors in der Armatur einen leichten Durchfluss durch das Loch des Sensor-Donuts er-
möglicht. Im Allgemeinen ist ein guter Durchfluss gewährleistet, wenn die Flächen des Sen-
sors rechtwinklig zur Auslassleitung ausgerichtet sind. Es ist zudem wichtig, dass die Proben-
leitung so ausgerichtet ist, dass die Strömungsrichtung nach oben zeigt, um eine vollständige 
Füllung der Durchflusskammer zu gewährleisten. 

• Montage der Armatur an Wand, Geländer oder Stütze 

Zu diesem Zweck verfügt die Durchflussarmatur über einen optionalen Rohr-/Wandmontage- 
satz /MS oder /MP (Einzelheiten siehe Abb. 17). Dieser Satz besteht aus einem Klemmring mit 
Schrauben und Muttern, der um die Durchflusskammer geklemmt wird. Daher kann die Durch-
flusskammer in der Montageeinheit gedreht werden, was eine größere Flexibilität bei der In-
stallation ermöglicht. Die Montageplatte kann mit 2-4 Dübelschrauben mit einem Durchmesser 
von max. 10 mm (3/8") an einer Wand oder Platte befestigt werden. Für Installationen, bei de-
nen eine horizontale oder vertikale Rohrmontage erforderlich ist (2"-Rohr), müssen ein Sattel 
und eine U-Schraube verwendet werden. 

 
Abb. 16: Installation des ISC40-Sensors in 
der Durchflussarmatur 

 

 
Abb. 17: Rohr-/Wandmontagesatz ISC40 / 
MS oder /MP. Siehe IM 12D07K04-01DE-E 
(ISC40FF) für Einzelheiten 

  

O-Ring 

Halterung 

O-Ring 

Ring DN50 

Draufsicht 
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3.7. Installation des ISC40-Sensors in ISC40FD 

Der Einbau der Eintaucharmaturen erfolgt in zwei Schritten: 
1. Installation des Sensors 
Der Sensor muss in der Eintaucharmatur montiert werden (siehe Abb. 18). 
2. Installation in der Anwendung 

• An einem Geländer oder einer Stütze 
Zu diesem Zweck verfügt die Eintaucharmatur über ein optionales Schienenmontageset /MS1. 
Dieser Satz besteht aus einem Stück Führungsrohr und zwei Rohrschellen. Das Führungsrohr 
wird mit einer Rohrschelle waagerecht an der Runge befestigt. Die zweite Rohrschelle verbin-
det das Führungsrohr mit der Eintaucharmatur. Der Abstand zwischen den Rohrschellen be-
stimmt den Abstand zwischen Standrohr und Eintaucharmatur (siehe Abb. 19). 

• Mit Flansch 
Dazu kann eine Edelstahl-Eintaucharmatur als Typ - SFD (DN50) oder Typ -SFA (2") bestellt 
werden. Die PVC-Eintaucharmatur hat einen optionalen tiefenverstellbaren Montageflansch 
/FA (mit Dn50 und ANSI 2" 150 lbs Lochmuster). Es ist darauf zu achten, dass der Gegen-
flansch das gleiche Lochbild wie der mitgelieferte Flansch hat. 

 
Abb. 18: Einbau des ISC40-Sensors in 
die Eintaucharmatur 

 Abb. 19: Installation an der Stütze mit 
/MS1 

  

O-Ring 

O-Ring 

O-Ring 

Führungsrohr 

Min: 110 (4,35") 
Max: 515 (20”) 

2-Zoll Stütze 
(vertikal) 
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4. ABMESSUNGEN ISC40-SENSOR 

Abmessungen in mm [Zoll]. 

 
Abb. 20: ISC40G(S)-GG -GR -GS -TG  

Eintauchlänge 

Mutter ISO 228/1-G¾ 
Größe des Schrauben-
schlüssels 32 ~ 36 mm 

Viton-Dichtung 

Für Montage in PR10 
oder ISC40PR 

Edelstahl 

Eintauchlänge 

Mutter ISO 228/1-G¾ 
Größe des Schraubenschlüssels 32 ~ 
36 mm 

Viton-Dichtung 



25 

IM 12D07J06-01DE-E 

5. VERDRAHTUNG ISC40 SENSOR 

Der ISC40-Sensor ist mit einem festen Kabel ausgestattet. Die Anschlüsse dieses Doppelkoa-
xialkabels und des induktiven Leitfähigkeitsanalysators von Yokogawa sind in Tabelle 6 aufge-
führt. 

Tabelle 6: Definition Kabel und Analysator 

Kabel Aderfarbe ISC-Analysatorklemme Nr. Signalbeschreibung 

Rot 11 Temperatur 

Blau 12 Temperatur 

Gelb 14 Abschirmung 

Weiß 15 Primärspule 

Weiß (Abschirmung) 16 Primärspule 

Braun 13 Sekundärspule 

Braun (Abschirmung) 17 Sekundärspule 

 
Abb. 22: ISC40G(S)-Anschluss an Yokogawa-Leitfähigkeitsanalysatoren 

Hinweis 10: Einzelheiten finden Sie in der Bedienungsanleitung des jeweiligen Analysegeräts.  

Messum- 
former 

ISC40-Sensor-
Anschluss- 
klemmen 11-17. 
Maximale Kabel-
länge: 50 m 
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6. MODELLCODE ISC40-SENSOR 

Tabelle 7: Typ- und Zusatzcodes 

Modell Zusatzcode 
Options-

code 
Beschreibung 

ISC40G   
Induktiver Leitfähigkeitssensor für allgemeine 
Anwendung 

ISC40S   Eigensicherer induktiver Leitfähigkeitssensor 

Sensor-
typ 

-GG  Glas-gefülltes PEEK, allgemeine Ausführung 

-GR  Glas-gefülltes PEEK, abnehmbare Ausführung 

-GS  Glas-gefülltes PEEK, Schaftausführung 

-TG  PFA, allgemeine Ausführung 

Temperatur-
sensor 

-T1  Pt1000 

-T3  30k-Thermistor 11) 

Kabellänge 

-3  03 Meter 

-5  05 Meter 

-10  10 Meter 

-15  15 Meter 

-20  20 Meter 

Optionen für Sensor- 
flanschadapter -GG, -TG 

 Material Prozessanschluss 

/SFA AISI 316 SS 2” ANSI 150 lbs 

/SFD AISI 316 SS DN50 PN40 

/STW AISI 316 SS 3”-Tri-Clamp 

/S2W AISI 316 SS 2-Zoll-Dreiklemme 

/TFD TFM, AISI 316 SS DN65-PN10 / PN16 

/TFN TFM Für DN65-PN10 / PN16 

Flanschadapter für -GS 

/SFT AISI 316 SS 
Tuchenhagen im Sanitär-
bereich 

/STC1 AISI 316 SS 2”-Tri-Clamp 

/STC2 AISI 316 SS Tri-Clamp vollständig 

Schutzschlauch für -TG, -GG /PH“ 
03 m, 05 m, 10 m, 15 m, 20 m 
Gleiche Länge wie Kabel 

Zertifikate /M Werkstoffzertifikat 
Nur für Metallteile von 
Flanschadaptern, außer 
/TFD und /TFN 

Hinweis 11: Nur mit ISC40G. Bei Verwendung von IC200/ISC200 wählen Sie nur T3 
Hinweis 12: Ein Qualitätszertifikat (QIC) ist dem Produkt standardmäßig beigefügt.  
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7. ERSATZTEILE FÜR ISC40-SENSOR 

Tabelle 8: ISC40-Ersatzteile und Optionen 

Teile für Sensor ISC40  

Teilenr. Beschreibung Material Anzahl 

K1500AM Dichtung Viton 5 

K1500AL Montagemutter AISI 316 SS 3 

 

Optionen für Sensor ISC40, Flanschadapter 

Teilenr. Beschreibung Prozessanschluss Material O-Ring(e) 

K1541ZR /SFA 2” ANSI 150 lbs AISI 316 SS Viton 

K1541ZQ /SFD DN50 AISI 316 SS Viton 

K1541KB /STW 3”-ANSI-Tri-Clamp AISI 316 SS EPDM 

K1541KC /S2W 2”-ANSI-Tri-Clamp AISI 316 SS EPDM 

K1541XF /TFD DN65 PN10 / PN16 AISI 316 SS, TFM FFKM 

K1541XG /TFN Verwendung mit DN65 PN10 / 
PN16 

TFM FFKM 

K1541ZP /SFT Tuchenhagen im 
Sanitärbereich 

AISI 316 SS EPDM 

K1541ZG /STC1 2“-Tri-Clamp im 
Sanitärbereich 

AISI 316 SS EPDM 

K1541ZF /STC2 Tri-Clamp vollständig AISI 316 SS EPDM 

K1500HG  T-Stück-Set DN80, mit PFA-
Verkleidung 

DN80 PN16  

K1500HF  T-Stück-Set DN100, mit PFA-
Verkleidung 

DN100 PN16  

Hinweis 11: Andere O-Ring-Materialien sind als Ersatzteil erhältlich 

O-Ringe für Sensor ISC40, Flanschadapter 

Teilenr. Beschreibung Abmessungen Material Anzahl 

O-Ringe /SFA, /SFD 

K1500CA O-Ring-Satz 40,64 x 5,33; 26,57 x 3,53 EPDM 5 Sätze 

K1500CB O-Ring-Satz 40,64 x 5,33; 26,57 x 3,53 Viton 5 Sätze 

K1500CC O-Ring-Satz 40,64 x 5,33; 26,57 x 3,53 Silizium 5 Sätze 

K1500CD O-Ring 40,64 x 5,33 FFKM 1 

K1500CH O-Ring 26,57 x 3,53 FFKM 1 

O-Ringe /STW 

K1541ZK O-Ring-Satz 40,87 x 3,53; 26,65 x 2,62; 3“-
Dichtungsklemme 

EPDM 2 Sätze 

O-Ringe /S2W 

K1541ZH O-Ring-Satz 40,87 x 3,53; 26,65 x 2,62; 2“-Dichtungsklemme EPDM 2 Sätze 

K1500DJ O-Ring-Satz 40,87 x 3,53; 26,65 x 2,62; 2“-Dichtungsklemme Viton 2 Sätze 

K1500DK O-Ring-Satz 40,87 x 3,53; 26,65 x 2,62; 2“-Dichtungsklemme Silizium 2 Sätze 

O-Ringe /TFD, /TFN 

K1500AH O-Ring 29,74 x 3,53 FFKM 1 

O-Ringe /SFT 

K1500CM O-Ring-Satz 18,72 x 2,62; 60 x 3 EPDM 5 Sätze 

 

O-Ringe /STC1 

K1500CQ O-Ring 18,72 x 2,62 EPDM 5 

K1500CP O-Ring 18,72 x 2,62 Viton 5 

K1500CR O-Ring 18,72 x 2,62 Silizium 5 

O-Ringe /STC2 

K1500CT O-Ring-Satz 18,72 x 2,72; 2“-Dichtungsklemme EPDM 5 Sätze 

K1500CS O-Ring-Satz 18,72 x 2,72; 2“-Dichtungsklemme Viton 5 Sätze 

K1500CU O-Ring-Satz 18,72 x 2,72; 2“-Dichtungsklemme Silizium 5 Sätze 

 



 

 

8. CHEMISCHE KOMPATIBILITÄTSTABELLE 

Tabelle 9: Materialkompatibilitätstabelle 

 

 Material          

  
Viton PTFE (Teflon) PVDF (Kynar) PPS (Ryton) Glas 
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Schwefelsäure 10 o o o o o o o o o o o o o o o 

50 o o o o o o o o o x x x o o o 

95 o o o o o o o x - x x - o o o 

rauchend o o o o o o - - - - - - o o o 

Chlorwasserstoffsäure 10 o o o o o o o o o o o o o o o 

gesätt. o o o o o o o o o o o o o o o 

Salpetersäure 25 o o x o o o o o x o o o o o o 

50 - - - o o o o o x x x x o o o 

95 - - - o o o o x - - - - o o o 

rauchend - - - o o o - - - - - - o o o 

Phosphorsäure 25 o o o o o o o o o o o o o o o 

50 o o o o o o o o o o o o o o o 

95 x x - o o o o o o o o o o o o 

Fluorwasserstoffsäure 40 o o o o o o o o o x x x x x x 

75 o o x o o o o o o - - - - - - 
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Essigsäure 10 - - - o o o o o o o o o o o o 

extrem 
langsam 

- - - o o o o x - o - - o o o 

Ameisensäure 80 - - - o o o o o o o o  o o o 

Zitronensäure 50 o o o o o o o o o o o o o o o 

A
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al
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Kalziumhydroxid gesätt. o o o o o o o o o o o o o o o 

Kaliumhydroxid 50 o o o o o o o o x o o o o o x 

Natriumhydroxid 40 x x x o o o o o x o o o o o x 

Ammoniak in Wasser 30 x x x o o o o o o o o o o o x 

S
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S
al

z Ammoniumchlorid gesätt. o o o o o o o o o o o o o o o 

Zinkchlorid 50 o o o o o o o o o o o o o o o 

Eisen(III)-Chlorid 50 o o o o o o o o o o - - o o o 

Natriumsulfit gesätt. - - - o o o o o o o o o o o o 
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Natriumkarbonat gesätt. o o o o o o o o o o o o o o o 

Kaliumchlorid gesätt. o o o o o o o o o o o o o o o 

Natriumsulfat gesätt. o o o o o o o o o o o o o o o 

Kalziumchlorid gesätt. o o o o o o o o o o o o o o o 
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Natriumchlorid gesätt. o o o o o o o o o o o o o o o 

Natriumnitrat 50 o o o o o o o o o o o o o o o 

Aluminiumchlorid gesätt. o o o o o o o o o o o o o o o 

Wasserstoffperoxid 30 o o o o o o o o o x - - o o o 
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Natriumhypochlorid 50 o o x o o o o o o x - - o o o 

Kaliumdichromat gesätt. o o o o o o o x - x - - o o o 

Chlorkalk  - - - o o o o o o - - - o o o 

Ethanol 80 x - - o o o o o x o o o o o o 
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Cyclohexan  o o o o o o o o x o o o o o o 

Toluol  - - - o o o o o o o o o o o o 

Trichlorethan  x x x o o o x x x o o  o o o 

Wasser  o o o o o x o o o o o o o o o 

o = kann verwendet werden, x = verkürzt die Nutzungslebensdauer, - = kann nicht verwendet werden, leer = aktuell keine Daten verfügbar 

Hinweis: Die Angaben in dieser Liste beruhen auf unseren allgemeinen Erfahrungen und Literaturangaben und werden nach bestem Wissen 
und Gewissen gemacht. Yokogawa übernimmt jedoch keine Haftung für Forderungsansprüche in Verbindung mit diesen Informationen. 
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